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Pikku lisä alasaksalais-suomalaisiin 
lainakosketuksiin

Jorma Koivulehdon artikkeli Häät (2002) oli omalta osaltaan inspiroimassa Mikko 
Bentliniä väitöskirjaansa Niederdeutsch-finnische Sprachkontakte (2008), joka lopul-
lisesti toi suomen alasaksalaisen lainasanakerrostuman tutkijayhteisön tietoisuuteen. 
Vaikka Koivulehto ei enää palannut aiheeseen sen koommin, hänen jäämistöstään silti 
löytyy muualla julkaisematon uusi alasaksalainen lainaetymologia, jonka lyhyesti esit-
telen seuraavassa.

KULLI ’penis’ (SMS 2008: 696) < ’penis, kives(pussi)’ (VKS 1994: 742)

← keskialasaksa kul, kull, kulle, kūlen jne. ’kives’, harv. ’penis’ (Schil-
ler  & Lübben 1876: 591–592; Lübben & Walther 1888: 193; Lasch  & 
Borchling 1977: 698–699); vrt. myös hollanti kul ’kives, penis, marmori
kuula jne.’; friisi kul ’penis’ (De Vries 1971: 370)

← latina culleus ’kives(pussi)’ < ’nahkasäkki’ (De Vaan 2008: 150).

Vaikka suomen ja hollannin sanojen samankaltainen muoto ja merkitys on huomattu 
jo kauan sitten (vrt. esim. Rietz 1867: 375), alasaksalaista lainaetymologiaa ei kuiten-
kaan ole esitetty ennen kuin vasta tässä ja nyt. Itse etymologia on niin läpinäkyvä, ettei 
se liiemmin lisäselittelyjä kaipaa. Tässä yhteydessä voidaan samalla lopullisesti haudata 
sanalle esitetyt jo entuudestaan epätodennäköisinä pidetyt etäsukukieliset vastineet 
(ks. esim. SKES 1958: 234; SSA 1992: 431).
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